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fHomo Translator: Traditions in Translation |
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SA1TO Takashi

2019F7H4HESHOZHE D7
0. 4 EILRFEBRHELEREED—
BRe LT BIIEECL e T4 & 7%
L ERY —2 2 3 v 7 [Homo Translator:
Traditions in Translation] 2SBAfiE S 7z, &
BT =272 ay 7T, HRENDPS 72
TR N4V, A5 )T, 7V, BEDR
SHFRICHED 2 B —M oM 7EE 2 I L7z
kT A=TF=r 7L s F - [#RD
P27 (The Philospohy of Translation)|. [#
AREEER (Translation in Theory) . [H#HFRFEE
(Translation in Practice)| &> X Y ¥
I UHBEITON, KLy ariloEZA

HREVHGOWMFEICES (HEEZIT-
726

tviar1khbfE—HHOFHIE
T IR BOUL eI O @R AT 25T
— s av 7Ot —IHFrAF-L LTHE
DEE L, FHEOBEIZOWTOMEZAT
2720 & T TIIAMZETTAT 1974 D RINLLL
SKRER B O DR R AL 5 HEE
HEHELCELZLEH IR/ LT, 40
7 —~<T&® % [Traditions in Translation] (.
SHETEITEEURAML TETVERER
MB L U*‘B'UKFEEJL:;BLT% NHOLEY Ti %
%4 % 72912 [Homo Translator| &9 7%
# Eﬁ%é’(“(lﬂé LR EPHE SN
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2o ®IZE D&, BIRBIIBROMBIZIZE
W TR T 2 2 B (ZDE R T H
D7D 5, AR L) EEIZEWIEEA &
BL2OIZT 7 AN EMATHAETS TH
EEIL] OBBORICH L7720, B2 1T
MED L), ARG L 725kt & D
B NQTIR TR O s'ay o) BRIl N/ 208
VTt —7T=v 7L s Fx—L LT,
FAYDFL T s - TIOTATAVIZHD
FTZa XY LY HEIEET (WER) BT
£ @ Zbigniew Wesolowski fifi)* [ Hermeneutics
of Understanding the Confucian Idea of Truth:
Junzi # ¥ as a Truth-bearer according to Lunyu
ng] DY A MVTHHET o720 £2T
Wesolowski fifild. [EH (truth)| &\ &
3 o THETF DR &t A E DS
L& DR Z BHGE§ HHift s LT, Hi
FIZBWTHHEDPARTH 2 D123 LT
FIZBWCTHETH L L2 Lo TEHD
HELZBWEL7ZET, WEzZ2% CQRITHE
ERDDOIVEFEIZB U 5 EH S % S{'E’J
— R REE LBl T2
Thh, WOBENS TG L:JBHZQ
B A A PR T 700123 [HESE] 1
LR TEALT A ENUETH L L
a3 %o Wesolowski fiilZ L 4uiE. [GweE
BV RROBEBGRE LTOEFIL [E
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(dao)] 2B L2 EHMOENRE T, [EILL
#i (correspondence theory of truth) ] |ZZ&2W»
THY. [ (humanity)] & [ (ritual)| %
NEF$ 2B FIIMED & FFEANDIDOE
MR 7 BEHNIRIS LT b & RIREICEHIC
BUF% [RKi# (heavenly order)| %NHT 5%
C L THEM D OB 2 BB b xS L
TWhb, ZOXHICLTETIZIZOOFRE
12 & o THREL 2D BRI 22 EF O IRTTIC
BLTWADEH, S@BTFOR_MN 6T
bW 5 [1E4 (rectification of names)]
DORFEIIERRm TIE % CFERmO S 7 T
— X BDIEE NI,

v a2 (RO F]) LhbE—
HHODF#HIZ, FIDIZA 5 ) TOEFKS
@ Adriano Fabris JX7% [Ethics of Translation:
A Relation Perspective] M % A L THHEK%
1T 720 Fabris IRIZ ZAUT FIRR L ITE TR
F 9V EER (awkward experience)] TH 1)
MRE L CwWa LR EZZICHTESR
HOooEEZ B3 2 &1lhb, 29 L7
BRRIRIIZ BT, BebidhZz s b oR
BEAZLO, iV BEVEFITEL2E 50
i O DT D7E L9 o Fabris I,
FDE Y294 )<= 7 )08 — -
R IVERY BT 206, WEEEEIC
BWTRERRFL TEF#RERICOWTHE
DETNVEBGEEL A5, FROMFICH
KEN 2 AmEA 2 B T IS O W TR
b EBFEDOE A, BHALRIRE L V) DI
SFSFEFLRWMAEOLNDLIENTELK
M., BEEE VI DOEZEEIII) KRS
EIETELRWD, b2 ofEtsr
L DIEIL VBRI L AT Tl
XL S5V wvn),

Wi, 7 - MY v 7 KD Jorge
Martinez Barrera [X7° [What do we translate
when we translate?] @ % 1 NV THEKEZIT
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5720 Barrera INIZFE§ [BIHEL] 128175
INNROVDPFEIZE R L 056, BEDRR
WBWTHEHEOHBIZAMOME S &
MRGEV 2 MOFTH LD, —H Ty =
A= VOFIIBNTENITME AT
AMEMOBOBETH ) wF R0/l
L7zET, SEEOE Yy INVOEEFERF L
L TR ELAY 2 BB L A3 db B Z & 13BN 1+
HWEIRTHT A, S 512 Barrera [Kid, T2
FTAIINIIN=RF VT H - -ty
FNOFEBREZBIL 2235, BWHIFRIC L -
TREBEIFE LT EEIERHESIEL2DTH-
T, FEEORHEIZHEE L7Z#RT 7 A MU
FRHEE2D DTV, FIFIIRE
DOFEm &) XD IFFTEIE & 21T 5 FE
LDEER), b LEFRPEFIT RS
X, mEIEASBGOMR LN Hh
BHDOTALICE L TV L Hh0 L ) 124X,
EL, BRDHIEDNTEDLLEIHNIILBEDT
H5bo

tyTars (EFRERD LxsE
HH O HIE. #8012 B K o 5E
ELKAY [An Overview of Translation Studies
and Religious Equivalence] ® % A k)L T3
FKEITo 720 WEKIE F TR BRI
Yo, REGHFRT 7 A M2 L TED
A7+AuF -2 HORET HI LT
LNV, FERE L THFIERIZR T &
AMDATFTAOF -2 BT LI LIb %
D, RBEEE T THEBWLRBIRAIZHS &
BB e 5. BIFATA BIED
&=L, BESUROFTA 740
F—MEmIFO TS0, BRE
X [ A% 77— (metaphor)] & LTO/A
BDOTH b, MEKIZLIUE, 25 77—
A SNSRI L TV B 05, 20
RS H 52 Lo FEN, B - it
B, FEIN, A 74HoXF - EOERT

11|

41



AT IR E R L E S E R T — s L ay T O

ML ENTVEZD, 277 —1FVDT
bZOFMEOA TAUF - R ELT L0
72V, TOBERT, BEHRZ FHI
lea—v A YO [BRYEM (dynamic
equivalence)] PFiiZ. FREHH D [FHM
Al (religious equivalence)| & L CHR7Z% L%
%o

UAZALRKRF DERESEATICAS [ Translating
China and the West: Literary Translation /
Adaptation in the late Edo and the early Meiji |
DIAPVTERE TS, ERRIZEIN
& SRR L BIRRE R WY 5 &L il
2BV TR ER O A THTER R
BAEIENTEY ., BIZITHALEIZBW
THILF I (AdL) AmIeE GER)
DEI LT 4=V FORGHPEFELET LT &
W& o TZ 9 L7z [BEEE (barrier)] % 3D ik
ZHDIEWEETH 2T, REICBNT
E Ltk R o7 70 —F 952 LA
BETH 2 72 OWIEN ROIRE & 0 8 < £
HALTE 2 &9 LA ToHARL Y
WHESCAICEC BB E R TE L L
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FI)ETL WS, BRI - THEL
ZOFIRP|A L2 & THRLEDIES
L7zo72E 3L, £ 2 Tidfh L <
fAISWHe L 72D D2 J % 2 ENFETH S,
EAERRIRIETRT T 5o Bl Z IZTEHEITICBLT
AT — LEk—OOHIZ, PEFD
[BEZFER (faithful translation)] 705 [H
7 #% (free adaptation)| ~& V29 fiilid
T, LR ARICIE T TICM T > T /2R
FHEREFHEI L L EE LT ORI TS
GBI OZ N EBEMITTERZTAS
&L HROERLEOHE X F 72878
ATIRILT 2 2 EHNTELDOTIRR VD

tyTara (BRERD L4258
ZHHOF#ZIZ, B LR BCSCAL
ZE BT @ Paul L. Swanson %% [Reflections on
Translating Chinese Tiantai Buddhist Texts | @
¥ A PIVTHEEEIT 572, 2017 12 30 -7
72 TEERIEEL] O&FR - #E & % % Clear
Serenity, Quiet Insight % /4T L 72 Swanson |3,
BEIWERIC BT R E LT, 40555k
I —xF =S iE 2 < ME— D IR L WHEIERIE
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bz, XRPEETHY, &5
WCHEMW GRS LU LZRED =27
ALK ETHEmEERFICL 2T E
OBV ETRTHY 5. €@ T Swanson I3,
FREZ M L 2RI OFR 2 L <
D OANBIZBRE DO T 7 A DHD
[EERILER] 2 i L 228 6 TERCR 5
WY B 722 EPFIERIZED &) g%
BAEFOHh (LT MRTZDF iR
D$ BLEIR D) HFHFELET
NREDP, A7)y FERPHEREOEE
ZHETIZT 7 A b OYHE R IR
2DEE)BON, Lo/l EITHEL
BWRO—D2DRT 7 A MDPOEZODEL 5
7R Eah 2 Bl D L7228 v 90
KA I F B FE T % BWEJERT B ©
Haewon Yang 7% [ Translated Texts, Translated
Realities: Reflections on How Anglo-American
Writers Mediate Korean Religious Experience ]
DY A PNVTHEZAT > 720 Yang (3 24 4F
b OBBROFIZHEF L T & 7z B
5. B L o THIFROFEE & 1d, B #
e CHETH BT THFRIFmIZ L - T
HoOtE LT\ 5 #E O E RO [F 5
WOAT ) FHRERICEHR S 2 TR TLH
H7:8. &5 EWRT [958 (labor)] TH Y
S [{R1EAT% (mission work)] TdH H
HDZEVI, Yang 12 LU, #Fo [H
ZBWTET 7 A M2 2 [kl
(fidelity) | 1Z D IZREADLND Z LTS,
[EE] 2BV TIRERWE ZIZEBT O
2d > CT—E L VO EFLARD S
TWBDREEV), L LFHEIL. EE
% [HFEIZ (faithfully)] ERT 28R EM%E
[F& % b > T (in good faith)] FHEHDTH
D, FERLZOFEFORLICHHEVO
W THENZORE FITH BB & 25
TWERHTHI, ZDL)REFELFER
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WKLo T EFFETHD & & IEMEPSELR
EEZDDIC D LTI, 7o raT A
) 1 DB B BE O 1R SR
B ZREREICE o T FIERE o) IR B
7 b DI 5 &5 & B,
Vb, oDty a ilBlF5/\>D
FISAZE IOV TS 2 T & 720 [HEIR
T 5 ANH] 2 FEALT 245407 -2 3
TIZBWT, £ty aryTidEnEh
E@ﬁi\lﬁ%ﬁﬁ‘*ﬁtmwﬂﬁﬁ
e EDNEG PO EELREN L I N, B
RORY, &z B CIFICEREINE
Eilkoleiee—o8IFh v L, £
g M) ThoIH)Icihzirsns,
tyTarv2TRELELDERIZBNTYH
RED [ 2 BIREA T ] 12D CTHEH
ENTWEP, #FRT 2 L) EEDBER
THEHTH L7201, HT7 A MIB
WTH D L72ERE B & OB %2 RGO
A & 2 FE T THYW W2z 1F
X2 5%\ FEROE RIS A OIETE
AT B A 2 BRE L T 2 A F ot
REZOFEHREIEBRDL7-OHTNY
JREEDMME LB E L L TIRLHE) 2
Wb RB7H9, ity ar3TIEH
REFED 7 & HEm &L OIS A ST
A, ZZ2IIBWT D AR R EIEREM IS
BWT [#fMifE] #FEBHT 2 L8005
REDA T4 10 F— 1% 5 7w E i
HEEBICH DN D 721 Thve HARIZEDS
FHEfbE Lotz a5 2 &1
ol bW MIBIZBNT, HELED
ZHIEIZZ L WKL TIRE P H S @ﬂﬁ%
[BEZFR] 226 THHZEE] o2
M%owivkﬁé#@ﬂm%hawﬁ\
EZREITHE O O N7 SURILISARZ: B 22 v &
W) RS FRICIEET 7 A MIC
X9 B EREOMHMRERE & v ) b D DFIER
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VEmO B 2 ) HxE2 5 L THELE
BB, kv araTid, RoOTE
2 R RO ADREEN, 21
TNFEBERRE L CORECOFRICM & &
NV EZXDLHEFRIRL TS, ZOGEH
ROIEL & &) DI F SIZFEEW 7 =k
TORMERHOIEL S E—FT LT LI
TADEN, ZH7ETNEEN R
WEREINTWAE I E 2 FEMNICEMTE
BEEIEZICOHFEELELZNES ) H
FUERPRIAT 2. H A1 CIEIFEHE
=27 AN, REEREL CE
KB EZEZ L L) LT DAL > T
MRy (2 LTHfgEE 2 & » TIEFMIIC)
BERLBREFOOTH LD, Thw 2
CZIITHRIVREBOMHDL D 57280
THEELTEHELET S, BIZIEF—T=>
TV Fy—OfREESRT 52518, iR
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FEa, HEMICITEROETRE LTET
W BT REMEE 2 D L X2, AN E
BIZBWTZT TR AW RFEHIZBW
THEHIHINT LI EZENETLLT
DREDFA MM ERZIERT 2D TIE %R
W BIFIERICBI 237 4 =< A0
H 0 F S FEFAT A L EARSTEE I mE
WREEZEETLOZET L, SHO
7 —~<T& % [Homo Tranlator | (X JFHIZ
[Homo Religiosus| EEZA ) GoTWAHEF
ZB1EH9,

Co[H#R Fa- 1T78) OFBEE
(religiosity of translation)| DRIEHIZ DOV T,
COEOT =2 v ay TTIEE T B
W2ED ) TH L 72, EIRE 2 2 58 i
T TR 2 ETHEME S HIZHED TV
SEDRD 5
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